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SPECIALIST SUBJECTS: Contractual, commercial, customs, competition and criminal law; police and court documents; trademark applications and disputes; tourism; media; music (I am a pianist and violinist); adult and children’s literature; aviation (my husband is a commercial airline pilot); and craft.
ADDRESS:
113 Grandison Road
Tel:
020 7350 2413


London
Mobile:
07956 692425

SW11 6LT
E-Mail:
pennylangton@hotmail.co.uk
MEMBERSHIP OF PROFESSIONAL BODY:
Qualified Member of Institute of Translation  & 


Interpreting  M/N: 2952

QUALIFICATIONS:


Institute of Translation & Interpreting
Examined & accepted for membership status


(2001)
in French and Spanish

Institute of Linguists
Diploma in Public Service Interpreting


(1998)
 (Spanish/English Law)


Institute of Linguists
Diploma in Translation


(1994)
(Spanish - English)


University of Bradford
BA Hons Class 2:1


(1986 - 1990)
Modern Languages (Spanish & French)

TRANSLATION EXPERIENCE: 

The bulk of my work currently comes from six well-established agencies:
While the majority of my work is legal-related, I particularly enjoy unusual projects and have translated many published books, in particular an ongoing series of books on craft including such esoteric subjects as crocheting, decorative napkin folding, jewellery making, clay modelling, overlocking and coverlocking, dyeing and sewing.

I have translated numerous published tourist-guide books and magazines, including books in the well-known Routard and AA “A Great Weekend” series. I am responsible for the translation and updating of a number of official Tourist Office websites in France and often work for the Spanish Tourist Board in London.

I translate Operations Manuals, training documents and a wide variety of other documents for two Spanish airline companies via an agency specialising in the airline industry.

I have also worked for one of the leading UK trademark translation agencies, translating a variety of trademark disputes, applications and correspondence.

Until government outsourcing systems changed I worked freelance for various government departments on documents relating to Customs and Revenue, Criminal law, Immigration and Competition Law, and was the preferred French linguist for the Criminal Records Office.

The majority of my day-to-day work is translating contracts and court rulings.

I have provided the English-language versions of websites and CD sleeves for a number of French and Spanish musicians; most recently internationally renowned clarinettist Enric Joan Lluna.
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I am a Qualified Member of the ITI so I am entitled to use the ITI seal to certify my translations of legal documents such as certificates and criminal records checks. I have also been an assessor and moderator for ITI membership exams.
HM REVENUE & CUSTOMS / CROWN PROSECUTION SERVICE / CRIMINAL RECORDS OFFICE: (2000-present): Spanish and French legal and police documents. HMRC reports, etc. (directly until 2009, subsequently outsourced via an agency).
AA PUBLISHING (2005): Translation from French of number of titles in A Great Weekend series.

ORION/HACHETTE (1999-2002): Translation from French of several Routard Guides including Athens and the Greek Islands and Andalucía and Southern Spain. Contributing translator and member of the editorial team for a number of other Routard travel titles. Other books translated from Spanish and French include “Your Life in the Tarot Cards” and “Baby’s First Year”. Translations of sample chapters from a wide range of fiction and non-fiction books being assessed for British publication potential.
EDITUR S.A. (1997 – 2008): English language versions of Spanish quarterly bilingual tourist magazines (BarcelonaPlus and MadridPlus) as well as a variety of publications for the travel industry.

CUATRECASAS ABOGADOS (1995 – 2002):  Translator for Barcelona-based legal company, translating contracts, court rulings, documents regarding civil, criminal and commercial law, legal opinions, articles for publication in Instructa (a monthly legal review) and other journals.

UNITED DISTILLERS/GUINNESS (1995 - 1997): In-house translation team, working on drinks-industry related topics including legal documents, trade mark applications and disputes and general commercial literature.

I work with Trados Studio 2017.
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